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Tandem learning workshop — Tandem language learning through
creating bilingual classroom flashcards
Activity inspired by Buddy Box

Tandem learning workshop —Tandem language learning through creating bilingual
classroom flashcards

Target group: | Students aged 10-14 (but adaptable for other age groups)

Duration: 3 sessions, 45 minutes each

Learning objectives:
e Enhance vocabulary in both languages.
e Foster creativity and artistic expression.
e Encourage cooperative learning and mutual understanding.

Organization: e Students will be paired up, one Ukrainian student with one host
country student.

Strategies: e Collaborative brainstorming.
Artistic representation of vocabulary.
Peer-to-peer teaching.

Materials: e Blank cards (or sturdy paper cut to size).
Colored markers, pencils, and paints.
Bilingual dictionaries (hard copies or online dictionaries).

Before the workshop:
- A selection of common classroom objects or themes for which flashcards can be
made.
- Arrange the classroom into workspace stations with all materials ready.

Teacher’s instructions

Session 1
Introduction: 5 min
- Explain the aim of the session and provides pairs with a list of common
classroom objects or themes.
Discussion and word selection: 25 min
- Pairs discuss and select words they'd like to depict, ensuring an equal
mix of words from both languages.
Pronunciation and meaning: 15 min
- Partners assist each other with pronunciation and delve deeper into the
meanings, ensuring mutual understanding.

Session 2
The design process: 5 min
- Briefly explain and show a sample flashcard to guide students in the
design process.
Flashcards preparation: 40 min
- Pairs work together to design their flashcards. One side of the card
should have the word illustrated in a fun, creative way with the Ukrainian
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word. The reverse side should have the host country language
equivalent. For instance, for the word "book," one side could illustrate a
colorful book with the word “kHura” and the reverse might say “book” (or
its equivalent in the host country language).

Session 3
Flashcard Presentation:
- Pairs take turns presenting their flashcards, teaching pronunciation and 30 min
meaning in both languages.

Feedback:
- Classmates can ask questions or provide feedback on the presented 5 min
flashcards.
Classroom decoration: 10 min

- Flashcards are distributed and students, with guidance from the teacher,
hang them around the classroom in prominent positions.

Note: Session 3 may take more time depending on the number of students.

Adaptation and Extension: The workshop can be themed, e.g., flashcards can be about
classroom objects, nature, places around the city, festivals, certain subjects (Maths,
Science, PE, etc.).

Tips for teachers:
- Create a positive and encouraging environment for students to express their
creativity.
- Ensure that both languages are equally represented in the flashcard designs.
- Rotate the flashcards periodically to keep the learning environment fresh and
stimulating.
- Consider using these flashcards for fun quizzes or language games.

Tandem learning workshop — Expression Exchange: Bilingual
Communication Cards

Activity inspired by Buddy Box

Tandem learning workshop — Expression Exchange: Bilingual Communication Cards

Target group: | Students aged 10-14 (but adaptable for other age groups)

Duration: 3 sessions, 45 minutes each

Learning objectives:
e Facilitate basic communication in both languages.
e Enhance understanding of common expressions and phrases.
e Encourage interaction between Ukrainian students and host country students.

Organization: e Students will be paired up, one Ukrainian student with one host
country student.

Strategies: e Collaborative brainstorming.
Visual representation of phrases.
Peer-to-peer teaching.
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Materials: Blank cards (or sturdy paper cut to size).
Template cards

Colored markers, pencils, and paints.
Bilingual dictionaries or translation apps.

Laminator (optional)

Before the workshop:
- Compile a list of common daily expressions, such as "How are you?", "Please",
"Thank you", "I need help", etc.
- Arrange the classroom into workspace stations with materials set up.

Teacher’s instructions

Session 1
Introduction: 10 min
- Explain the aim: to bridge language barriers and foster understanding
using communication cards.
- Share examples of common expressions ("Thank you", "Excuse me",
"Please help"). 20 min
Expression selection:
- Students work in pairs to come up with a list of expressions they believe
are essential for daily interactions.
- Encourage pairs to consider both basic and culture-specific expressions.
Clarification and Translation: 15 min
- Pairs help each other with translations, using reference books or online
dictionaries.
- Students jot down both the Ukrainian and host language translations on
draft paper.

Session 2
Design brief: 10 min
- Display a sample card, highlighting design considerations: clarity of text,
illustrations, color use, and card durability.
- Emphasize the importance of legibility.
Card Creation: 30 min
- Pairs work together to design the cards. One side in Ukrainian, the
reverse in the host country language. lllustrations should depict the
expression visually.
- Remind students periodically about the time to ensure they're pacing
themselves.
Review: 5 min
- Pairs swap their cards with another pair to get feedback on clarity and
design.

Session 3
Role-Playing:
- Pairs take turns role-playing scenarios where they would use the cards. 25 min
This reinforces the usage and pronunciation of expressions.
- Invite a few pairs to demonstrate their role-play to the class.
Classroom Integration: 10 min
- Discuss with students where they think these cards could be most useful
in the school environment. Suggestions might include the cafeteria, 10 min



https://drive.google.com/file/d/1AENaTP_-kBVooceZPAXdmGYmv4tf7st0/view?usp=sharing

Reflection:

with friends and family.

library, or playground.
Decide on a common area to store the cards, accessible to all students.

Reflect on the activity, asking students about their experiences and
learnings.
Encourage them to use the cards beyond the classroom, sharing them

Note: Session 3 may take more time depending on the number of students.
Adaptation and Extension: The workshop can be themed, e.g., communication cards

can

Tips for teachers:

Ensure all students are involved and collaborating equally. Monitor pair dynamics.
For younger students or those struggling with design, provide template cards to
simplify the process.

Celebrate the multilingual environment, emphasizing the value each language
brings to the community.
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